Modern Linguistics JLAUIET %, 2026, 14(10), 442-449 Hans X
Published Online October 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2026.14101013

MU ERUMET (AERRE) BiFAF
XS IREREM R

FEREE AN G, i

ks H . 20264E9H20H; FHHM: 20264F10816H; KAi H#: 20264E10H27H

HE

AR5 BEBEE ST EERE « B¥ESC(Howard Goldblat) X X5 /M (A HRFEK) WZEEA, HiTH
FERCE SCAG SR SR R SRG . BT LASAR S - FHE R “B” 5 R EiRONER, &
WV —AETRERW RN P ICPTHNERE, S AntConcHRAFRBUR I SCAL T 87 . 1EEH
REFILHA “EFEEMR” . “HeE5RMB” UR “DTEEBH” =KKj. BdEaEBMRS T
5 RGIaH, BRIEEHARRA R—HE, RRERCRHNAERRIGHE: MESYFA
% R R4 SR DUGRAE T et bk & B AR 25 SR AL S8 DA AR B STAR AR A s X075 5 4B 8] JUI SR X
Prep ik BIALERINN, BRSCHBIFESEAI T —f LR AR RKES PR, T RAkS
FUWFHAMEXS L, TR UEH, A ESCERREIMERRE T AMER .

XK ia

AFR, B, R, R, BER

A Study on the Translation of Culturally
Loaded Words in Goldblatt’s Translation of
Red Sorghum Family from the Perspectives
of Localization and Foreignization

Mengran An

College of Foreign Languages, Shanghai Maritime University, Shanghai

Received: September 20, 2026; accepted: October 16, 2026; published: October 27, 2026

NEGIH: wBR NS RAA T (CRmRRR) B 3FA SO S KT 7ip]. SUCE 5%, 2026, 14(10):
442-449. DOI: 10.12677/ml.2026.14101013


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.14101013
https://doi.org/10.12677/ml.2026.14101013
https://www.hanspub.org/

Abstract

This study aims to examine the translation strategies employed by Howard Goldblatt in his English
translation of Mo Yan’s novel Red Sorghum Family by analyzing his treatment of culturally loaded
words. Using Lawrence Venuti’'s theories of “localization” and “foreignization” as a framework, this
study constructed a micro-corpus of parallel Chinese-English texts based on the first two chapters of
the original work and used AntConc software to extract high-frequency culturally loaded words. The
author classified these terms into three major categories: “Ecology and Material Culture”, “Society and
Folklore”, and “Dialect and Rhetoric”. By combining quantitative frequency analysis with qualitative
case studies, the study found that the translator did not rely on a single strategy but instead adjusted
flexibly according to lexical category and context: for ecological and material terms, a strategy of do-
mestication was predominantly used to ensure readability; for social and folkloric terms, a strategy
of foreignization was predominantly used to preserve cultural distinctiveness; and for dialectal and
rhetorical terms, a compromise approach was adopted. The study concludes that Goldblatt’s trans-
lation practice embodies a reader-oriented model of dynamic balance, demonstrating that localization
and foreignization are not mutually exclusive but rather complementary, and providing valuable in-
sights for the international dissemination of Chinese literature.
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1. 5|8
1.1. fARE =

2012 FEEEF MO 1 E AT AR DURSCARME R, IXhR S35 i [ S AOC AR SO IS 7R
SRR BRI, SEE AR AR R DU IS 5 5 SO 5 28R 42, pREHE A ERT R4 1Y
M, KEATHERA L B R OS5 EEN 2 LA SURS, 577, AR SCER i thae
DA s (R M T4 e VAR 2 s AR 5S35 A AR R R R, (ALmBFIR) A % AL,
RAERAE R ACEEE A K AT IR 2 5T B e R AR 7 ok, RENA 2 305
Mgt 2 M. BHSCHL S B BE 1 5 OB A ST IR R 71 17 55 5 SO AR I AR T 7 T 375 22 AR AT
TR S RN

1.2. fAER

£ (LR IR) MBI RE D, SR A PRAE R A B B2 A RS [ 2 Rt R ST A
AR T, SO R 1) SRR (ImEXR) &2 idiard e b o 23
EFERITH RIS M ATRFAE? 2) AFEZEBIFISA BRSSO B A IR BAR A 22 57 DA S X e
S A R AR SR A

AR AL B I SRR SO S B0A, ARIEEIRES K DG « HEER IS RGBS, R0
PH IS TS, SESI N R RIS, Oy EDCE B R IRMLARKSHIES S SR E R
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2. XHGR SRR HEZR
2.1. EREXAEIAR

FESEF YR DURSC AR G, [ A S PR 5 5 /N S S R A AR G FU AT 1 588 2 1A
B —Irm, EREEESCRART T OB 1 RIERUE . BEAT O ESEIEEE A
e BRI B W SRR 2RO (K R] E  S kB LI Y D A A R 2R (1]
AHEFEL T5 F BT BAA IR, “HR” BAE wounded IXIEVAMAL LB S LR B AU,
SCHEIX WAl FhP B A I B DA A O B IR B, LR R RE A NG S i S A B
2], AR R A A RRRARIRNL, W IS AR B SO P, DI RS2 IR AR IR T —
HEN ;s 53— J5ih, AREHE. ARTIE O AL AR A S A s, BUEME T o, R v E ST
WIrEER 2R REE T [3], SRS SR gt it o7 2H MANTT 5. AS#E
FRLA, RICE SO TR IR A 4R T T[4

2.2. ESMEXMRIRK

5 AW TN E T SCART LE 5 S S IR, [ A R AT W FU R B SCA R B
FRERAE R E 2 B R AR AR TNE L & SOE A B R EN SRR,
Deng MBENFIEE AL A IRTT 1 835 SCFAAE T 7 B T 37 (K78 Mz 1R 5 A% 4% 5], SRRV 55 5 S0
i BE N R AE ) 7 v [ S ik 5 A A A

2.3. fiR=H

LRE MBS E A A O BAH ST TR AT BLUA DU X 88 3 SO A i 78 L ORI %, (HELA AT
TARIASATAEVF AR Z A — R ZHW TR E i 2, RS HETE RS TH5 80CE 5400
TR A SRR B BAR S REONTE S, AN R SR A R SR AR A S AR, ORRE
BERRARIT; = RARZH A TR LIS AR L, B> 7 WSO 25 5 58 B 52 AR 4
FRABBHE M #XT UL AR, AP SFEICEAR K SO Bam iR, SRR R R, 4G
SERGET S E M7 3, AT LR i SO B PR SR RHAL , e A RUEANILA W FAEAE IR R A

24. T 5 RUER

LS AR B B2 U R — X O BRI SRR B KB S AR CGEEIIRIE) A,
XX AL RGOS R, IX B IS M SRR SRR PR B AR T AR TR, AL
SR H AR T 3, S9OSR RS, RENS LRSI & H AR B S (5 B 3 2T 451,
RSO 2, MR BRAR 1 5 BROCAL A B 32 T TR, (EL B2 VA Ak RT RE 2 V8 AR SCAR Al Ak 55
WS B B RO H ARG R EAAITE, RSO RSO S SR, 7T BLk s 5]
B2 R A A (SRS o, (B T AS 2 FT RE 3 B SCMHEXESE, 180 H AR BB iR . 55
M (LR F) WA RKEMRFRG. TES 2 LESR, 2 H ORI 70 28 B 5 S 5 25 17 10 2 AR S
N,

25 XUGHIAEX S5 RER

SRR AR SO s ] B R SRR, W] AR IR AU SCAL T & SR 4. B ARL
RERNL; FHAIE S 5OUe « RILGRUAE R TAES Y. e RERNE S RN
[6]; 456 (LLmBEER) KISCARTE FHRAE, AW FORER RSOt s oy 7 =38: 1) EES5YF
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A X RN RENS AR BL e At i B ARAESS . TRV BM . TR 5 S SEH RN A 2) e
RS ZEFCEE T RA R R R ABRIRE ARG IG5 =] B 5 A
LA 3) 7w SR I XA AT S T e R L, R AR M R R
LEAEEAEEHBHESR, Rl eBRIBEMRIER 2 LR R,

3. R SIERIGREA
3.1. IERBEIR

AW IREERNE A R E (mREFE) (NRSCFH R, 2007 F5R) (7], HiRiEiEkE
H 27 CIEFE A Red Sorghum: A Novel of China (Random House, 2012 FfiR) [8] (W& 1). (A HREXK
WY AP (AmEE) (REE) iE) (IR M (FE) A, (AER) 5 (ERE)
AR EAE NS B OET, MUEFRRR T HZ5m, mHEREEERICE T RERILZNERNK
. BRI RAR . T EEIE SRR, BRI 7T SO ET P E R R A AR B SO R B R E N g
HTFEA

Table 1. Self-built corpus and source text reference information

= 1. BRIENEREXSRER

TR R IR AN A TE R
DB FC 6946 2007 £ N R SCH R AL

o (A 5 (Egm)
BT SCEL 62,131 2012 4 Random House

3.2. IR A%

ST R SRR FPATERL, Gt SO AR AE R S B BT, 6 B i S
JIT R 128 SRS AT 2 b il S AV S, o0 B L SRS 0 AT O BEARRAE o AT 5T 7R 2 B G i3k Ak 2
S 2rh BB A MG THOE IR 45 A AR BT SOESE . B U AR IR AU DL RS A
By (R RY PR, TR 5 35 B H 0 s SCAE AN ()3 458 2 v e A P VA Bl Ak i LS R R
3.3. BREESGITS 2%

T RSP, AW FIRET A m A AR S A, AR TE R B A R E AR I
2 FoR.

Table 2. Frequency and distribution table of selected culturally loaded words in Red Sorghum Family
2. (UBRFE) BONXUABIRRBBIURS S H%

Type Rank Freq Range
[ 1 48 1
KA 2 20 1
e 3 6 1
EE 4 4 1
e 5 3 1
WA 6 2 1
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sk

Rk 6 2 1
R 6 2 1
P 9 1 1
LB 9 1 1
(g 9 1 1

15 9 1 1

PN i 9 1 1

BRAK 9 1 1
i 9 1 1
FIL 9 1 1
ENERREY 9 1 1
KK 9 1 1

KT 9 1 1

0B 9 1 1
Hli 9 1 1
Pt 9 1 1

R Rz 9 1 1
FEH 9 1 1
NEF 9 1 1
TNE 9 1 1

Jee 9 1 1

Jefip 9 1 1
ANE G THE R E 9 1 1
NA+HH 1 1 1
RS 1 1 !
R L 1 1 1
INET 1 1 1

& 1 1 1

NE A K 1 1 1
O R AN ARl 3 1 1 1
e 1 1 1
Kbz 11 1 1

4. (OBRFIK) PXHHFIRARG D
4.1. EEE5MRTLIT
RREFICEMR T EEME R EARIES 2 LAESY, BE T LM EARSU . KFED. Kelk
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MDA B RAETE SR . (AR R) B8 R ENIX RN, B AR A AR b A S R A Sk e
REREA RUORIE B SRR I B, SRE 77 8 g s 3 3R AT IR 52 5 B A

(1) “Sorghum” (& )

BX: “GR AREURAZEALIRBFENRCRAY, ZALALP S PHATT 48 %, RAT
FiE 850G £ ) 5 R R R 6 A S

% RE AEEA “sorghum” X “red sorghum” | &piF it AARE AN EF AL, J2iEiF e A 4R g
X —FR SV RET ASKRIL; ATHRFBEAMNE, FFHF R L LT FRIACEM A B

b R RO ESR, JEET sorghum A SRS S KGR N RARAER YR AR
R 3 AR 14 € S P TR RES 13355 I A1 5 8 A B 152 I B AR R S (IR /0N 1 B 20 38 PR e R 2
FBERROLZ

(2) “Sorghum Wine” (JE78/% #£i8)

B BB S E SR AIKE S RRA RS A A0S AR, RREAMAIAR 5IEMNG S L4k
A A

#iF: FA WA BEA “sorghum wine” H “liquor” , RKJA T LY FF MR, HF P E KL AR
B9 AS A 95 O A S5 40 AR 91 i A J0 AR 09 38 R I8 ik

IIHT e T A AR SRR RSP A 5T L PR S e A 2R R, RS 5 AR R 0 A I A T Y wine A7 7E 5 B
DR, EAR B AR distilled spirit, 2B SCRAGAEM Bl TR, OERURR i Rk, ¥R
HHEAT AP AL B BT = R (0 OB sl 8 SE B R BH 1 TR, B & 7SBS0 o 2 RIS SR A 1R TR
Ly

4.2. 2 S5RHEXHIA

RIS AR XA 1 2 LAt RIS RSO, B8 7SI NBRFRIE . Rk, 1%
GRS RGN, B i E 2 2 SCRe i 5 A = 5, RHEE s SOl B —
SE PR .

() “Uncle/Granddad” (k%)

R £PES IAAGREKRRALE, “KF IANRBHEREELA S L, ERTHML, LTHEHTEK
5 ARG AR BARIE R T o A 6 AL S ARIR

iE: BERIEEES AN BEH “Uncle” & “Granddad” , &% A LA 64 ILARIB MR 7 XRAAEH KA 694
S F ik, AL T A 4G 2 E R %

b IXRIHMAL BT sURERS AL T [ 2 M BBIE B SR IR AR R G5 A AL, S0 w] DL
BRERIE 4 SO N A 250 22 e S S IREE B0 s ADoK 2R K0 A BRI 52 55105 15 ot (0 U 9 R 2 AR TR 1
ME B R, REWH R B R TE AL 2 SN R B

(4) “Southern Dipper, Ruler of Life” (-} & %)

BRI “HFaA” EAFERR A FREASGERTMARRE R, XprA% “@fat, L3am” ,
KA T A B4 G ARAY I 5 30 5 & RAG ALAR X — 38 R HEREK T T 4o

#%: #19%% “Southern Dipper, ruler of life” , R X EZHE EL£ W ABFH XKL EKYE, RATEALT “ruler of
life” &Mk,
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i PRGSO B R RS AP AR 5 SRS 1, FRREAR S IR R AL B 1645 2 2 B I B AT
BTN A VBRI, R HER SR 1 SR AR S SR SR, A IR 1
RIS E R, e DA B A% 48 3 WA 1 SCAR I T -

43. FESEEXKIA

FEIX — A5 77 5 R R IR (i 5 SO BE, BEEAR LTS MG HEME. el
BULE S 2 TAMRKERER: RRNERIBERIRVERR, 8 246K el i s A
5L m@Es .

(5) “Wounded/Hit” (%)
RI: “BH REAERAXRD AGOFEFTE LE, AOF TRAMN KA EGE RS BBO(ZE45E.
% FH B LEEA “wounded” K “hit” , FAKIT KT M FG@AE, KRBT EHMEFENESL,

gl AR RSB B E (5 B s AL B B4, 8% T E % U hung with colors X
FARERIRIE, BEMSA RO ZE 100 7 B 7 A O BEAR IR (X

(6) “Look at the Water if Not the Fish” (RA& &8 % K &)

RI: “TAEe@AEKEG REFTRILGEAGRIANEEG “REEGAEHG ), AE2H6E ‘TAEEGE
Hham” AL LB h @R AR, EERRASTHES EHENSHET R, LT RAAAH AL
AthiE .

&% #1i% A “look at the water if not the fish” |, & B TIHRB F & £ 69 7L A5 £k,

AW SRR ENE T R EE S MR B 2+ B R A Ay B SR A T R ks R R
R T A0 22 16 R R v ™ 5 B 5 o (3B 3K g, AL TG i B IR 2 B b [ 2R A A2l
7 G T 5 B 28 S
5. 4518

I (LLRRFRD) B ik SCRA AT K€ & 5 EME T, AW Al L0 A —=
BEE A AL R — AR A RS, SRR 2 R A ke £, ARSI BRI 2 R H
VAR B3 (0 Bl B3 S, AR & RGN 2 AR OR B AR S0 €, T 5 B de A0 2R A
Prepdr s, ~PETIF SO 5 D0 UG TR B IR “ LAFE a7 BRI S, AR AR
B RS RS R BRI T SR S R O RO BT B REIL IR 2R i R ST B 25
&Y 2 IR

KB FMAFAESE —ERRIRYE: Eoe, AU AR R TR =, A EEEBA
By AEEEIIFEARJRIR K, AR ER B RAREE 1SR TE,  shb 1 SRR BT e IR 524
ARRIIFH M FC AT LAY Fe SR TR, 45 2 JeHISIET 700795, RS SE N4 s R e AR 78 5
TSR A AE SEE T  A SEPR AR 3 SR 2 CR

SE MK
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